
gényében. A polgári társadalom alko-  

nyát hirdeti, ott látja a polgári társa-
dalmat az élet, a társadalmi fejl ődés  
válaszútján, és látja azt is, hogy bár-
merre induljon: útja a halálba visz. Fáj  

neki ez a pusztulás. Az altenburgi év-
százados fák néma, görcsösen az ég felé  
kapaszkodó ágaikkal, amint néma tö-
megükkel lefutnak a Rajnára, körül  
ölelik Strasbourg-t, a szorgos emberi  
munka jeleit: a szelíd szőlőtőkéket, a  
mezőket, és az emberek ellenére, örök  
átváltozásként élnek, egyszerre támaszt-
va a szemlél őben a mulandóság és a 

halhatalanság érzését, az emberi társa-
dalmak mulandóságát és a benne állan-
dóan megújuló élet örökkévalóságát. 
Az első  imperialista háború előestéjén 
vagyunk. Nőnek az emberi aggodalmak, 
és a nap alacsonyan halad az égen, hogy 
az estbe fúljon. 

A regény lírájában ott dobog a halál-
harang sírása is, elterül Nyugat mez őin, 
majd az ágyúk éles torka elnyomja ezt 
a hangot. Haldoklik egy világ és szüle-
tik egy igazabb emberiség. Nem véletlen, 
hogy André Malraux immár tizenöt éve 
nem ír regényt. 

A képeskönyv  

Biri Imre 

KERESZTURY DEZSÓ: A MAGYAR  
IRODALOM  КЁ PESK~iNYVE, MAG-  
VETŐ , BUDAPEST, 1956.  

Szép szerkesztői és kiadói váll аlko гΡ(z 
gyümölcsét kaptuk kézhez Keresztagy 
könyvében. Régen -hiányzott már egy  

ilyen könyv a magyar irodalomról. Mert 
az irodalomtudomány ugyan hasznos 
könyvek seregében adta közzé eredmé-
nyeit, de ahogy Keresztury a bevezet ő -
ben írja az irodalomhoz: ,, ... hozzá tar-
tozik a művek köntösének, szemléletes 
megjelenítésének sa:--rét ű, s az ember 
alkotásai közt nem jelentéktelen törté-
nete Is..." 

A szerkesztő  rövid rés tömör történeti 
bevezetői előzik meg egy-egy kor kép-
anyagát. Ezt pedig szellemes, az olvasó 
számára kinyilatkoztató idézetek teszik 
nemcsak gyönyörködtető  és tanulságo 
látnivalóvá, hanem olvasmánnyá is. De  

a szerkesztő  a régü magyar irodalom bú-
vára elsősorban, és míg a képanyag a 
magyar irodа '.om régebbi korszakainak 
emlékeit híven és egész gazdagságában 
feltárja, addig a legújabb kori magyar 
irodalomnak aránylag kevesebb hely és 
invenció jutott. A könyv és a szerkesz-
tő  erényei és .hibái is ebből származnak. 

Erényei sdkoddalúak, amikor a cégi 
magyar irodalomrólbeszél, amikor ré-
gebbi korok levegőjét alkarja felidézni. 
Az első  lapok például, amelyek az is ű  ie-
retlenségbe veszett hagyonnány-iroda-
lom korát elevenítiik meg, a maguk ne-
mében remekül érzélkelteták a kort. A  
Lehel kürtjénekfaragványai Biaanc fe-
lé mutatnak, a K&evala énekesn ő  finn-
ugor hagyományokra utal, ezt er ősítik  
a kotta-mellékletek is, magyar reg ős-
dallam és a rokon finn ének kottafejei;  

szellemesen oldotta meg történeti ének-
költёszetüink első  emјёkёtnek, Saabács  
viadalának bemutatását: az eredeti kéz- 
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inat hasonmása mellett ott áll Szabács 
várának egykarú rajza, de ugyanilyen 
szép az „irodalom alá szorított „virág-
énekek"-nek a bernutatása is a „Bátya, 
bátya unely az út Becskerekére" kéz-
iratával, egy kódex virágdíszeivel és 
idézeteivel. A XVI. században megin-
dult könyvkiadás bemutatásához nem-
csak az elszaporodó könyvek fed őlapjait 
használja fel, hanem Comenius Orbis 
pictus-ábó] a könyvnyomtatás technikai 
oldalát megvilágító rrvagyarázatos rajz-
zal is. Kevésbé sikerült Tinódi működé-
sének a felvillantása, de remek Balassi 
Bálinté. A zólyomi vár boltívei, taní-
tójának, Bornemissza Péteгnek egyik 
könyvébe beírt gyermekkori jegyzetei, 
ifjúkori fordításának kézirata, Losonczi 
Anna aláírása, а  ВаІаssі-kбdeх  egy lap-
ja, Eger vára, egyetlen eredetiben fenn-
maradt vers-kézirata, valamint egy ma-
gyar-török párviadal képe, mellettük a 
Balassi verseiből vett idézetek a kor 
légkörével telítik meg a könyv oldalait. 

Aztán mind kevesebb lesz az írók 
életét, a kort közelebbr ől bemutató kép  

és több a könyиPedđ , az arakép és a kéz-
irat-fakszimile. Mégis kiemelünk néhá-
nyat: a XIX. század e'ejének vándor-
színészeiről beszélve Keresztumy elénk 
teszi az egykori pajta képét, amely alatt 
a vándorszínész Petőfi is játszott Cecéл , 
aztán azt a képet, amelyr ől nem az 
eszményített Petőfi arca néz ránk, ha-
nem a nemrégen talált dageratfp lemez 
nyomán hiteles arcképe; érdekeš még 
a XIX. században megindult gyermek-
irodalom első  emléikeineik szánt oldal is. 
A XIX. század már csak arcképcsar-
nok, könyvek és képiratok népessít цk be 
Keresztury könyvét. 

.Elégedetlenségünk természetesen a ki-
twnő  láttán még jobb után panaszko- 
dik. Keresztury itt-ott azt is meg tud-
ta tenni, ami lehetetlennek látszabt, em-
léktelen korokat népesítettbe képeivel, 
ott viszont, ahol emlékek b ővi'ben van-
nak, szűkmaгlkúbbá vált. Ez azonban 
csak szépséghiba, és alig vonhat le va-
lamit a mü értéikéből. 

Thomas Mann négy könyve  

Burány Nándor 

LOTTE WEIMARBAN, regény, Euró-
pa Kanyvk;iadó, Budapest, 1957. Fordí-
tatta: Lányi Viktor. 

Thomas Mann egész alkotómunkás-
ságát végigkíséri a Goethe életművéhez 
va'ó vonzódás. Tanulmányokat írt és  
előadásaktit tartott a Faust frójá п  уó , 
1939-ben pedig megírta Goethe-regényét 
is, a Lotte Weimarban.ut.  

Lotte, a Werther keserveinek h ősnője, 
Weimarba utazik, hogy élete alkonyán, 
rakonű  látagaiás ürügyén mégegyszer  
láthassa, negyvennégy év utána Wer-
ther íróját, fiatalkori titkos szerelmét. 
A csiklandós, visszás helyzet, amelyet az 
író Lotte érkeztével ei дkészít, érdekes 
folytatást ígér.  

De Thomas Mann kordokumentumok 
alapján ragyogó atkató szellemével eb-
ben a könyvben megteremtette Goethé-
nek azt az igazi emberi alakját is, ame-
lyik éppen a könyv megjelenésekor 
egyedül tudott szembeszállni Goethe 
fasiszta meghamisításának kísérleteivel. 

A korhű, részleteiben is pá гatlan 
gonddal kidolgozott regényből hiteles 
képet kapunk a költőrđl és közvetlen 
környezetéről, de ugyanakkor nem egy 
uta'ást is — noha minden bántó szán-
dékosság nélkül — a harminckilences 
évek Németországára. „Boldogtalan nép, 
rossz vége lesz — adja Goethe szájába 
az igazságot a száműzetésben é1 đ  író 
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